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Annomayus. /[uckypc — CBSI3HBIIT MOHOJIIOTHYECKUH WIIM TUAJOTHYECKUH TEKCT, KOTOPBIN MpeICcTaBiIsieT co00i ceMaHTHIeCKH
U rpaMMaTHYECKHU CBS3aHHYIO [TOCIIEI0BATEILHOCTD MPEII0KEHHH-BBICKA3bIBAHUN B YCTHOW MJIM IMCbMEHHOH (opme, 00-
pallEHHBIN K CITyLIATETI0/YUTATENI0, OTPAXKAIONIMN LETOCTHYI0 KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBYIO CUTYAIHIO M YUHTHIBAIOLINHI
B KaU€CTBE HKCTPATMHIBUCTUUECKHX (hAKTOPOB BeeX €€ yuacTHUKOB. B HacTosmei paboTe paccmarpuBaeTcst mpobnema xy-
JO’KECTBEHHOTO JHCKYpCa, TIOCKOIbKY B HEH M3y4aroTCsl YaCTHIIBI-IUCKYPCHUBBI B COCTaBE MPEATOKEHUNH-BBICKa3bIBAHII
JIMCKypca aHITIO-, CTIAHO- M PYCCKOSI3BIYHBIX NTPOM3BEACHUH XyI0KECTBEHHOH JINTEPaTyphl. XyI0KEeCTBEHHBIH THCKYPC
SIBJIICTCS] BOIUIOIICHHEM BepOaIbHOTO COOOMICHNSI, CIIOCOOHBIM MepeIaBaTh 3CTETHIECKYIO, SMOIIMOHAIBHYI0, 00pa3HyIo,
a TaKXKe OLICHOUHYI0 HH(OpMaINIO, KOTOpast 00bEeANHEHA B HICHHO-XYy/I0)KECTBEHHOM COZIEPKaHUU TeKcTa. YacTHIlbI-1uc-
KYPCHUBBI B aHIIMHCKOM, MCIIAHCKOM H PYCCKOM SI3bIKaX CIIOCOOHBI aKIIEHTHPOBATH BHUMAHHUE CITyIIaTeNs/auTaTens (aape-
cara) Kak Ha OTAENIbHBIX KOMIIOHEHTAX MPEAT0KEHNI-BbICKAa3bIBAHNS, TAK M HA BCEM IPEI0KEHUN-BBICKA3bIBAHUH B LIEJIOM.
B anrmmo-, ncnaHo- ¥ PyCCKOA3BIMHOM Xy/I0KECTBEHHOM IHCKYPCE DAHHBIE JIEKCHUECKNE eIUHUIBI BHOCSAT B BBICKA3bIBA-
HUE pa3JIMIHbIe OTTEHKH JOMOTHUTEIBHBIX 3HAYeHHUH (CMBICIIOB), BIIHSIS HA 3HAYCHNE BBICKA3BIBAHMS B IIEJIOM, TEM CaAMBIM
hopmupyst nparmaTrdeckui 3pGeKT akTa KOMMYHHKAMU (Iuckypca). KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTHieckast (yHKIUS da-
CTHI-JIUCKYPCHBOB B Xy/IO)KECTBEHHOM JJCKYPCE COCTOUT B UX CIIOCOOHOCTH (POKYyCHpOBaTh BHUMAHHE PELUIIMEHTA / YH-
Taress (azpecara) Ha rmocieayomleil HoBoi HH(OPMALINK B BBICKa3bIBAHHUH, TOHOCHTH J10 YnTaTels (axpecara) KBanudu-
KaTHUBHBIE CMBICITBI BBICKA3bIBAHUSI, BHOCHTH B BBICKA3bIBAaHNE OONBIITYI0 HHTEHCHBHOCTD, YCHINBATh TO MM HHOE 3HAUEHHE
AKIEHTHPYEMOTO MU KOMITOHEHTA (WIeHA) MPeI0KEHNA-BEICKa3bIBAHIA. TaknM 00pa3oM, 4aCTHIIBI-TUCKYyPCHUBBI YCHIIN-
BAIOT BBIPA3UTEIBHOCTD PEUN U CHOCOOHBI BIHSATH Ha SMOIIHOHAIBFHO-IKCIPECCUBHYIO OKPACKY BBHICKA3BIBAHUSL.
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Abstract. Discourse is a coherent monological or dialogical text, which is a semantically and grammatically related sequence of
sentences-utterances in oral or written form, addressed to the listener/reader, reflecting an integral communicative-speech
situation and taking into account all its participants as extralinguistic factors. In this paper, the problem of fictional discourse
is considered, since it studies the particles-discourse markers in the composition of sentences-utterances of the discourse of
English-, Spanish- and Russian-language works of fiction. Fictional discourse is the embodiment of a verbal message capable
of conveying aesthetic, emotional, imaginative, as well as evaluative information, which is combined in the ideological
and fictional content of the text. Particles-discourse markers in English, Spanish and Russian are able to focus the attention
of the listener/reader (addressee) both on the individual components of the sentence-utterance, and on the entire sentence-
utterance as a whole. In English-, Spanish- and Russian-language fictional discourse, these lexical units introduce various
shades of additional meanings into the utterance, influencing the meaning of the utterance as a whole, thereby forming
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A3bIKO3HAHHUE

the pragmatic effect of the act of communication (discourse). The communicative and pragmatic function of particles-

discourse markers in fictional discourse consists in their ability to focus the recipient/reader’s (addressee’s) attention on

the subsequent new information in the utterance, to convey to the reader (addressee) the qualifying meanings of the utterance,

to bring greater intensity into the utterance, to strengthen one or another meaning of the component (member) of the sentence-

utterance they emphasize. Thus, particles-discourse markers enhance the expressiveness of speech and are able to influence

the emotional and expressive coloring of the utterance.

Keywords: discourse, fictional discourse, particles-discourse markers, communicative-pragmatic functions.
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CpaBHUTEIBHBINA aHAIN3 PA3IMIHBIX TIOIXOIOB K U3Y-
YEHUIO U ONHMCAHUIO YACTHUI[ JEMOHCTPUPYET MX BaXK-
HOCTh B CTPYKTYpE KaKJOTO sI3bIKa. M3-3a pa3imaHbIX
BHCIIIHUX M BHYTPEHHUX (DAKTOPOB, BIUSIOIIUX HA pa3-
BUTHE aHIJIMICKOTO, UCIIAHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB,
(hopMuUpOBaHHME YAaCTHUI[ KaK Kjiacca CJIIOB B MCCIEIye-
MBIX SI3bIKaxX pas3jM4HO. B aHIIMICKOM M UCIIaHCKOM
SI3BIKAX YACTHIIEI HE BBIACISAIOTCS KaK OTICIBHBIA K-
CUKO-TPaMMATHYCCKUH KIIACC CIIOB M ()YHKIIMOHHPYIOT
B 3aBHCHMOCTH OT CEMAaHTU4YE€CKOW M CHHTaKCHYECKOU
cpelnbl. B pycckoM si3bIke 4acTHIBI SIBISIFOTCST (PYHKIIMO-
HaJIbHBIM KJIACCOM, TaK Kak 0e3 WX y4acThsi HEBO3MOXK-
HO BBIPa3UTh KOMMYHHUKAaTHBHOE 3HAYCHUE BHICKAa3bIBa-
HUS ¥ pa3TUYHbIe KOMMYHHUKATHBHBIC XapaKTCPUCTHUKH,
a TaKKe OTHOIICHHE TOBOPSINETO/HIIYIIEro (aapecaH-
Ta) K cofiepKaHuIo BbickasbiBanust [ Kynmos 20226: 7-8].

3apyOeKHbIe HCCIeloBaTeIN aHITIMIICKOTO sI3bIKa,
KaK MPaBHJIO, HE BBIJCISIOT KJIACC YaCTUI[ B TOM IIOHUMa-
HUH, B KAKOM OHHU TPAKTYIOTCS B PYCCKOM SI3BIKO3HAHHH,
1 OTHOCST JTAaHHBIC JICKCHUSCKUE SINHUIIBI K HapSUHsIM
WK K CITy’)KCOHBIM YacTsIM PEYH JIHOO OOBEAUHSIOT CII0-
Ba, Y KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT IPAMMAaTHUECKHE KaTETOPHH.

Takue 3apyOekHbIe HccieaoBareiu, kak J[. bomun-
mwxep, C. I'pundaym, P. Keepk, k. JIuu, b. ®peiizep
U Jp. OAYEPKHUBAIOT UACI0 O TOM, YTO B COBPEMEHHOM
AHTIIMICKOM SI3BIKE TEPMHUH «HYaCTHIA» (aHTIL particle)
MIPEACTaBIACT COO0U HEM3MCHSIEMBI KOMITOHCHT BBICKa-
3BIBAHUSI, KOTOPBIN MPUCOCAUHSICTCS K MOJTHO3HAYHBIM
cioBaM. /laHHBIC MCCIIEAOBATENIN CYUTAIOT, YTO TIOCIIe-
JIOT, BXOJISAIIHIA B COCTaB (PPa30BBIX IIAr0JI0B aHTITUHCKO-
ro s3bIKa (drink up, get away, walk up), sBIsIeTCS YacTu-
ueit [Bolinger 1971; Fraser 1976; Quirk 1982]. Cnenyer
OTMETHTb, YTO CBOCOOPA3MEM COBPEMEHHOTO aHTIINH-
CKOTO $I3bIKa SIBJISICTCSI OTCYTCTBHE B HEM MOJAJIbHBIX
YacTHIl, B OINYHME OT JAPYTUX TEPMAHCKHX SI3BIKOB, TJIC
OHU JIOBOJIbHO aKTHBHO UCIIOJIB3YIOTCS B pedr. Takum
00pa3oM, MOZaIbHBIE CJIOBA B AHTJIMICKOM SI3BIKE CITO-
COOHBI TIepeiaBaTh Pa3HOOOPa3HBIC JIEKCHYCCKIE OIICHKH
BBICKA3bIBaHHUS, BEIPA)KaeMbIC MOJAIIEHBIMU YaCTHIIAMH.

Yro KacaeTcst HCIIAHCKOTO S3bIKa, TO CPEAN UCIIAHCKUX
suHrBucToB P. JIeHI nepBeiii yka3an Ha HEOOXOAUMOCTb
BKJIFOUEHHMS B KJIACCU(MKAIIMIO YaCTeH PEeUr TaKHX JIeK-
ceMm, Kak pues, conque, tan solo, sin embargo, si, verdad
que, vamos, vaya, oye, ¥ IPeIJIOKUIT HA3BaTh UX SM(aTu-

YecKnMH JacTuiaMu. OHAKO OTMETHM, YTO MHOTHE HC-
maackue uccrenosarenu (A. benpo, P.X. Kyspso, X. Poka
[Mownc, P. Ceko, C. Xunn-n-Iaiia u g1p.) HE CYNTAIOT YaCTH-
LIl CAMOCTOSTENILHOM YacThIO PeYn U OOBIYHO BKIIIOYA-
0T UX B pa3psiz Hapeunid. Kiace gacTuIl Kak OTAeIbHYIO
YacTh PEYM B MCIIAHCKOM SI3BIKE BBIACIISIIOT B OCHOBHOM
oredectBeHHbIe THHTBHUCTHI (B.C. Bunorpamos, C.1. Ka-
noumd, A.E. Kynmos, T.JK. Ontres u 1p.), mpudeM B HETO
00BIYHO, KaK ¥ B COBDEMEHHOM aHIINICKOM SI3bIKE, BKIIIO-
yaercsi He OoJiee JABaIATH CIIOB, HHBEHTAPh KOTOPHIX
y passbix aBtopoB paznuueH. C.M. Kanonnu ormeuaer,
YTO JIEKCHYECKHE YaCTUIIBI BBIPAXKAIOT PA3IUYHBIC MO-
JaTbHBIE 3HAUECHUS, yTOUHSIOT JIOTHUECKYTO CBSA3b MEXKIY
YaCTSIMH BBICKa3bIBAHMS, yCHIINBAIOT, OTPAHWYMBAIOT 3HA-
YEHHE OTJENBHOIO CJIOBA WU CIOBOCOYETAHMS, BBICKA-
3bIBAHUSI B COOTBETCTBUU C UX 3HaueHueM. C.1. Kanonuu
BBIJIEIISIET CIEAYIOIIHE KIIACCHI IGKCHUECKHUX YacCTHUI] B CO-
BPEMEHHOM HCTTAHCKOM SI3BIKE: MOOdIbHble JIeKCUUecKue
yacmuybl, 102U4ecKUe Yacmuybl, YCUIUMENbHbIE YaACTU-
yvl u oepanuyumensvrvle yacmuysl [Kanonanma 1991: 132].

Takum 00pa3zom, MOXKEM cJieslaTh BBIBOJ O TOM, YTO
YaCTULBl B COBPEMEHHOM HCIAHCKOM SI3BIKE MPECTaB-
JISIFOT COOOM CaMOCTOSITEIBbHBIN KIIacC CITyKEOHBIX CIIOB,
KOTOpPBIE BBIPAXKAIOT PA3HOOOPA3HbIC 3HAUYCHHUS U MOTYT
OIJHOBPEMEHHO BXOAUTH B HECKOJBKO KIACCH(PHUKAIIH,
OTpaxkass KOMMYHHKaTHBHO-IIPAarMaTHIeCKie (yHKINH.

UYro xacaeTcs TAKCOHOMHYECKOTO Pa3Ho00pasust pas-
PSI0B YaCTUIl B PYCCKOM SI3BIKE, B PAMKaxX HACTOSIIErO
HCCIIe0BaHMs IIPEACTABISIETCS HanboJj1ee peieBaHTHBIM
omnpezeneHne (PyHKIMOHAIBHOIO CTaTyca YacTHIl B CO-
BpeMeHHOM pycckoM si3bike T.M. HuxonaeBoii:

1) amgpamuueckue, KOTOpbIE MEPEAAIOT NHTEPEC, YIUB-
JICHUE, CUMITATHIO U T. 11.;

2) ycunumenvHule, KOTOPBIE SIBISIFOTCSI TIOKA3aTEISIMU
CMBICJIOBOTO BeCa CJI0Ba UJIH BBICKA3bIBAHUS;

3) akxmyanruzupyrowjue, KOTOPble KOHKPETUZUPYIOT
CJIOBO B KOHTEKCTE;

4) yacmuywl-pemamuzamopsi, KOTOPbIE YCHIMBAIOT,
MOJUEPKUBAIOT CIOBO WM BbIcKa3biBaHUE [Hukomaesa
2005: 77-81].

W3 BhllIenpuBeICHHOMN KITaCCU(DUKAIIMK YAaCTHI] BUJTHO,
YTO UCCIEAYEMBIN JICKCHKO-TPAMMaTHUECKHH KIIacc CIIOB
B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE BBITIOJIHSIET MHOTO00Opa3-
HbIe (DYHKIIMH, a TPaHHIIBI CAMOTO KJIacca YacTHIL HE OTpe-

168 | Becrnux KI'Y ~4 No 2,2023



Peanuzanus KOMMYHUKATUBHO-NIPArMaTu4€CKUX (l)yHKIll/Iﬁ YaCTUI-TUCKYPCUBOB...

nenensl. [Tono0Has pa3MbITOCTh CEMAaHTHKH HCCIIEYEMbIX
JIEKCHYIECKHUX eJTHUII 3bIKA SIBIISIETCS NX 0COOCHHOCTBIO,
TaK KaK OHM 0003HA4YaI0T OTHOIICHUSI, XapaKTep KOTOPBIX
HEOIHOPOJICH, a (GaKTopbl, (HOPMUPYIOLIUE 3TH OTHOIIIC-
HUS, TaK Pa3HOOOPAa3HbI, YTO PACKPHITHE CEMAHTHKHU Ya-
CTHLL IIPE/ICTABIISIETCS JOBOJIBHO TPYIHOM 3a/1aueil.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHEIATh BBIBOJ, YTO CIIOX-
HOCTB PEIICHUsI BOIPOCa O BO3MOXXHOCTH BBIJICIICHHUS Ha-
CTHII KaK OTJEJIbHON YaCTH PeUH CBA3aHA CO CIEAYIOLIH-
MU 0OCOOCHHOCTSIMH:

1) yacTHIIBI HE UMEIOT JIEHOTATHBHOTO 3HAYCHUS;

2) gacTUIBl MOP(OIOTHIECKH HE N3MEHSIOTCS,

3) yacTUIBl HE SBISIOTCS YICHAMHU IpEIoKe-
nust [Kynmos 20226: 7].

Crnenyer OTMETUTh, YTO OTCYTCTBUE TOTO WJIM MHO-
ro NMpHU3HAKA OTPaXkaeT YHUKAJIBbHOCTh JaHHOTO KJjlacca
CJIOB IO CPAaBHEHHUIO C APYTMMH YaCTEPEUHBIMU KaTeTo-
PHUAMH U CBHJCTENBCTBYET 00 OTIIMYUH YaCTHUI] OT APY-
rux KiaccoB ciioB. Tak, H.A. KoOpuHa yka3pIBaeT Ha TOT
(hakT, YTO KakJaas 4acTh pedn 00IagaeT XapakTepHBI-
MU Uil He€ KOMMYHUKaTHBHBIMH 3a7[a4aMH, 4TO U 00-
yClIaBIMBaeT €€ MHIUBUAYAIBHOCTb, TO €CTh «HEMOX0-
JKECTh» Ha JpyTHe YacTH peuu. Takum oOpazoM, yueT
MpHU3HAKa WK HAObOopa MPU3HAKOB, KOTOPBHIMH 00Ja1aeT
TOJIBKO JIaHHBIN KJIACC CIIOB, SIBJISETCS COUHBIM ITPHH-
IIUITOM KJlaccudukanmu yacteid peun [Koopuna: 2007].
Takum 06pa3om, (PeHOMEH YacTHIl 3aKIFOYAETCS B CBOE-
00pa3HOM KOMMYHHUKAaTUBHOM aCIIEKTe SI3bIKOBOW CHCTe-
MBI, TaK KaK SI3bIK KaK JMHAMUYECKOE SIBJICHUE TTOCTOSIH-
HO Pa3BUBAETCS U HE MCUEPIIBIBAET CBOM BO3MOXXHOCTH.

Wtak, n3 BCero BBIMIEH3IOKEHHOTO MOXEM 3aKITIO-
YUTh, YTO MHTEPEC K U3YyUCHHIO YACTHI] OOBSICHSIETCS TEM,
YTO OHH BBIPAKAIOT Pa3IMYHbIE JIOTHYECKHUE U I'paMMa-
TUYECKHE 3HAYCHUS B IEJIOM U XapaKTepU3yIOTCA IO-
JTUGYHKINOHATBLHOCTHI0. CIIOCOOHOCTD YaCTHIL «KOTH-
pOBaTH» BCe MHOT0OOpa3ye MparMaTudecKuX 3HAYCHHH,
CBSI3BIBaTh BHICKA3bIBAHNE C OTHOIICHHWEM aJIpecaHTa
K aJjpecary 1 K OIMChIBAEMOH CUTYaIllH1, C HAMEPEHUIMHA
1 HMOLIMSIMH TOBOPSIIIIET0, «COOTHOCHUTBH €r0 C CUTyaluen
HETIOCPEICTBEHHOTO ACHCTBUSD) TpeOyeT MHOTOaCIIeKTHO-
ro onucanus ux (QPyHKIMOHAIbHOU ceMaHTHKU |Hukora-
esa 2005: 3—7]. I1o muenuro B.I". ['aka, 9acTHIIBI CiTy>KaT
JOCTHKEHUIO KOMMYHUKaTHBHOM aJIeKBATHOCTH BBICKa-
3bIBAHNS, @ UX YIOTPEOICHHE CBSI3aHO C TIParMaTHIeCcKoOn
cutyarpeil. YacTuipl BBIpaykatoT pa3iIMIHbIe JIOTHYECKHE
Y TpaMMaTH4YeCKUe 3HAYCHHs! B BBICKA3bIBAHUH U B LIEJIOM
XapakTepu3yroTcs HonupyHKIMOHAIEHOCTBIO [[ak: 2004].

T.M. HuxoaeBa Tak)ke OTMEYAET, YTO YACTHUIIBI 00-
JIaJIatoT CIIOCOOHOCTBIO MTepeiaBaTh CaMble Pa3HOO0pas3-
HBbIC KOMMYHUKaTUBHBIC XapaKTEPUCTHUKH COOOIICHUS:
OHH MOTYT OBITh aKLIEHTUPYIOIINMH, BBIJICTUTEIbHBIMH,
JKCIpecCUBHBIMU. Kpome TOro, 4acTHIIbl CIOCOOHBI BbI-
pa’kaTh OTHOIICHHE aJpecaHTa K aJgpecaTy U K OIUCHI-
BAaeMOM CHUTyaIlM, HAMEPEHHSI W 3MOLNHU TOBOPSIIIETO,
TO €CTb NEPEAaBaTh HECKOIBKO KOMMYHUKATUBHBIX JIH-

HUH OHOBPEMEHHO B PA3IMYHBIX BUAAX MUCKypca [Hu-
ronaesa: 2005].

ITo MHeHuIO psna ucciaenoBarenel, TUCKype — 3TO
CJI0)KHO€ KOMMYHMKATHBHOE SIBJICHHE, BKJIIOYAIOIICe
B ce0s OKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAaKTOPHI, TAKHE KaK 3Ha-
HUS O MHUpPE, MHTEPECHI, eI KOMMYyHHKaTopa [ApyTio-
HoBa: 1999; babasu: 2006; babasu: 2017; ['puropsH:
2005; Heiik: 1989; Menuncon: 2012; Kapacuk: 2002; lu-
noBa: 2022a; lnnosa 20226]. Jluckypc siBisieTcst oT-
pa’keHHEM SI3BIKOBOM M COLIMOKYJIBTYPHON pEanbHOCTH.
OH sByIeTCST 0COOBIM CITOCOOOM HCIONB30BaHUS A3bIKa
JUISL BBIPQ)XKEHNSI MEHTAJIBHOCTH, YTO OTPA’KAETCsl B 0CO-
00ii rpaMMaTHKe 1 PaBHUIIaX JICKCUKH M B KOHEUHOM Cye-
TE CO3JaeT 0COOBIH «MEHTALHBIA MUDPY.

BaxHO MOTYEepKHYTh, YTO B paMKaX HPEANPUHSITO-
ro uccienoBanusi Hanbosee 1enecooOpasHbIM U pelie-
BAHTHBIM, Ha HAII B3I, TIPE/ICTABISICTCS ONPEACICHUE
MOHATHS «IUCKYPC» KaK CIO)KHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO
sBneHus, npuBeaeHHoe B.H. babasaom, koTopsIid me-
TEPMUHHPYET OUCKYPC KaK CBA3HBIA MOHOJIOTHYECKUH
WM AUAJIOTMYECKUI TEKCT, KOTOPBIM MPeCTaBIseT Co-
00l ceMaHTHYECKU M I'paMMaTHYECKU CBSI3aHHYIO I10-
CJIEIOBATEIBHOCTD MPEITOKEHNH-BBICKa3bIBAHUN (BBI-
CKa3bIBaHUH-PEIIINK) B YCTHOM MITH MICEMEHHON (opme,
00paIeHHBIH K CITYIIAaTeI0/IUTATENIO (agpecary), oTpa-
JKAIOIIUI LENOCTHYI0 KOMMYHUKAaTUBHO-PEUYEBYIO CUTY-
alUI0 ¥ YYUTHIBAIOIUI B KaY€CTBE HKCTPAIUHTBUCTU-
yeckux (hakTopoB Beex e€ yuacTHUKOB [badasH: 2006].

Crnemyer OTMETHTB, UTO, Ha HAIll B3NS, ONpesene-
HUE NOHATHUS «JUCKYpC», koTopoe npuBoauT B.H. ba-
0astH, oTpakaeT U 00ObEANHSIET KaK COOCTBEHHO SI3BIKO-
BOI1, TaK 1 KOMMYHHKAaTHBHO-COL[MOIMHIBUCTHUECKUI
MOJXO/BI, TAK KaK B IAaHHOM OIPEJEIEHUH UCCIIE0Ba-
TeJIeM YYUTBIBAIOTCS BCE — aKTUBHBIC U MAaCCUBHBIC —
Y4aCTHUKHU-TIPOAYIEHTHI TUCKypca, (hopma qUcKypca,
KOMMYHUKaTHBHO-pEUEBasi CUTyallusl B LIEJIOM, SI3BIKO-
BbIE 1 COOCTBEHHO JINHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIHC-
Kypca, a TaKyKe BBIICISAIOTCS MPEI0KEHN-BBICKA3bI-
BaHMs (PEIUIMKN) B KAUECTBE OCHOBHBIX €IMHHUI] TAKOTO
CJIOKHOTO KOMMYHHKaTHBHOTO (DeHOMEHA, KaK JMCKYPC,
YTO CITOCOOCTBYET MTPOBEICHUIO KOMIUIEKCHOTO aHAIN3a
BBICKA3bIBAaHMH a/IpecaHTa M aJpecara Kak yJdaCTHHKOB
OIIPEAEIEHHOTO aKTa KOMMYHHUKAILIUH.

Hccnenys pa3nuuHble TUIBI AUCKYpCa, TPUXOAUM
K BBIBOJLY O TOM, YTO Y Ka’kJIOT'O THIIa €CTh CBOH Crieludu-
YeCKre KOTHUTHBHBIE, TParMaTHueCcKue, HICOIOrnIecKue
1 KyJTbTYpHBIC MOTHBBI, Y KOTOPBIX HAOIIOAAETCS pa3in-
4yne B UX peanuzaun. OIHN U3 TIePedrCIeHHBIX THIIOB
JIMCKYypca CYIIECTBYIOT B pEaJIbHOM MHPE, a APYTHE HET,
TaK Kak I10JIaraloTcs TOJILKO Ha BOOOpaKEHHE THCaTedIs.
Tax, Xyn0KeCTBEeHHBIN AUCKYpPC SBJISIETCS Pa3HOBUHO-
CTBIO TUCKYpPCa, CBSI3aHHOTO C CO3JaHUEM U MHTEpIIpe-
Taluen Xyq0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN U BKIIKOYAIO-
IeTo B ceOsl NCIOJIb30BAHUE JTUTEPATyPHBIX IPHUEMOB,
CTWIICH 1 JKaHPOB JUISl CO3/IaHMUS KaHPOB, KOTOPbIE 00Ma-
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JIAIOT 3CTETUYECKON HEHHOCTBIO. XYI0KECTBEHHBIN IUC-
KypC COJICPKHT B ceOe ciie/1 KyAbTyphbl, peobiiaiaromei
Ha OIPE/ICJICHHOM J3TaIle pPa3BUTHUs 0OIECTBA, OApPa3y-
MeBasi B3aUMOJICHCTBIE MEXTy ITHcaTeIeM (apecaHToM)
n unrtarenem (aapecarom) [Kymmos: 2022a].

Hecmotpst Ha 3HaYNTENBHOE YUCIO PaboT, MOCBS-
IICHHBIX MPOOJIEMATHKE XYI0KECTBEHHOTO JHUCKYpCa,
LEebIM psiJi BOMPOCOB JI0 CUX MOP HE MOTYUYHII 10CTATOU-
HO IOJIHOTO U OJJHO3HAYHOTO OCBELIeHM. Tak, HEOHO-
3HAYHO MCTOJIKOBBIBAIOTCSI BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C CO-
JIepKaTeIbHOW MHTEpIpeTaluell YacTULl-JUCKYPCHBOB
B QHIVIMICKOM, UCIIAHCKOM U PYCCKOM XYZI0’KE€CTBEHHOM
JIUCKYpCe, TaK KaK OTCYTCTBYIOT SICHbIE U UYETKHE KPUTE-
UM pa3rpaHUYEHuUs IPU3HAKOB JAHHBIX KOMMYHUKATHB-
HO-TIparMaTH4Yeckux eauHui. PazHooOpasue cymiecTBy-
IOIIUX TEOPHUil JTAHHBIX €MHUI] 00YCIOBICHO HE TOJIBKO
BO3MO)KHOCTSMH SI3bIKa KaK CHCTEMBI, HO U MHOT000pa-
3MeM PEUEBHIX CUTyallMH yMOTPeONeHns NaHHBIX JIEK-
CEM B Pa3jIMYHbIX IKCTPATUHIBUCTUUECKUX YCIOBUSIX.
Takum 00pa3oM, YaCTHIIBI-TUCKYPCHBBI HCITOIB3YIOTCS
JUIS CBSI3bIBAHMSL M| OPTaHU3AIMU TEKCTA B ONPEICTICHHYIO
cTpykTypy. OHUM TOMOTaIOT BBIPA3UTh CBSI3b MEXKTY MIPEI-
JIOKEHUSMU U HJISSIMH, & TAKXKE YKa3bIBAIOT HA Pa3iny-
HBIE OTHOIIICHUS MEX Ty HIMH, OPTaHU3ys HH()OPMAIIHIO
B JIOTUYECKYIO IIOCIJIEA0BATENILHOCTD UAEH U CBSI3HOCTD,
TO €CTh HCIOJIb30BAaHUE JIAHHBIX JIEKCHUECKHUX €IMHUIL
SIBJISIETCSI OJIHUM M3 CIIOCOOOB CO3/[aHUSI KOT€PEHTHOCTH
XynoxkecTBeHHOTO TekcTa [JleonTheB 1995; Makapos
2003]. HeoOXoauMO OTMETUTh, YTO KOTE€PEHTHOCTh TEK-
CTa TAK)KE JOCTUTaeTCs IIyTEM HMCIIOJIb30BAHUS CBSI3YIO-
LIUX CJIOB U BBIPQXKEHUH, TOBTOPOB U CAHOHUMOB, a TaK-
JKE TIPABIUTHHOTO TTOPSIIKA CIIOB M (hpa3 B MPEITIOKCHUSX.

B pamkax HacTosIIero Mccie0BaHUs MO/ YacTU-
LHaMH-JHCKYPCHBAaMH ITOHUMAIOTCS CJIoBa WK (pasbl,
KOTOPBIC MCTOIB3YIOTCS IS CBSI3BIBAHMS TIPEJTIOKE-
HUW ¥ UJed B KOMMYHUKALMHU WM TEKCTE, YTO AEJAeT
peun Oollee €CTECTBEHHOW U TUTABHOW. AHANIN3 TUHTBU-
CTUYECKOW JUTEpaTypbl MO3BOIMII BBISIBUTH, YTO MOY-
TH BO BCEX IpaMMaTHKax COBPEMEHHBIX €BPOIEHCKUX
SI3BIKOB TPAJAMIIMOHHO HEM3MEHSEMbIE YacTH PEeyu: Ha-
pedns, MPeAoTH, COI03bI, YaCTUIIbI, a TaKKe APyTHe
JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUE 3JIEMEHTBl — MOTYT BBINOJ-
HATH B OTIPENIEIICHHBIX KOHTEKCTaX (PYHKITUH, KOTOPEIE
HE COOTBETCTBYIOT TEM, KOTOPHIC OHU OOBIYHO BBITIONHS-
0T B paMKax HpPeIJIOKCHHUA-BbICKa3bIBaHUs. TakuM 00-
pa3oMm, TO, YTO MBI CETOIHS HA3bIBAEM «JIUCKYPCHUBAMUNY,
JOJDKHBIM 00pa3oM He MPU3HACTCS, OHO MPUIHCHIBACT-
Cs1 YaCTHULIAM, KOTOPBIE MOTYT UMETh JUCKYPCUBHOE YIIO-
TpeOIeHNE U Pa3InIHbIC CEMAaHTHYCCKUE ICHOTATHBHO-
KOHHOTaTUBHBIE 3HaYeHus [Kynuos: 2022a].

DMIUPUUECKUM MaTepHaioM HCCIIEIOBAHUS SIBIISIFOT-
Cs IPO3anveCKUEe TEKCThl aHIIMICKON, UICTIAHCKOM, JIaTh-
HOaMEPUKAHCKOW U PYyCCKON XyHOXKECTBEHHOM JIUTEpa-
Typbl XX 1 XXI BB., a TaKkKe HallMOHAJIbHBIE KOPITYChI
SI3bIKOB. B X071€ nccnenoBanusi METOOM CIIJIOIIHON BbI-

OOpKH BBIJICIICHBI JIJ1s1 KOMILICKCHOTO aHAaJIH3a JIEKCEMBI,
CIIOCOOHBIE BBICTYIIATh B MCCIIETYEMBIX SI3bIKaX B Kade-
CTBE YaCTHUI-JJUCKyPCHBOB.

Kax cBunerenscTByeT aHammu3 (akTHUECKOro MaTepy-
aJia, B KaUueCTBE OJTHO3HAYHBIX aKTyaJIM3aTOPOB KOMMYHH-
KaTUBHOTO IIEHTPA BBICKa3bIBAHHS B AHIIIMHCKOM TIPE/IIIO-
JKCHUH BBICTYIAIOT YCUJIUTEIbHbIC YACTULBI even, just,
B FICTTAaHCKOM TIPEIUIOKCHUH — YaCTHUIIBI Aasta, sobre todo,
siquiera ¥ B PyCCKOM MPEIJIOKCHUN — YACTHIIBI dadice,
Oadce u. BpIOOp NaHHBIX YACTHUI[ B KAUCCTBE 00BEKTA UC-
ClIe/IOBaHUsT 00YCJIOBIICH TEM, YTO, KaK MOKa3aJl aHaJIH3
(hakTHYECKOro Marepuala, JJaHHbIC YaCTHIbI-UCKYPCH-
BbI SIBJSIFOTCSI HanOosee 3(PEeKTUBHBIMU ¥ CPABHUTEIb-
HO Yalle yrnorpeOsieMbIMU B XYZA0KECTBEHHOM JIUCKYypCE.

B xoze mpeanpuHATOro McCliiel0BaHus yCTaHOBIIE-
HO, YTO YaCTHUIIA-JUCKYPCUB evern B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
HaXOJIUTCS B TIPETIO3HMIINY U BBITIOJHSET QyHKIHIO (op-
MYJIMPOBaHUsI MbICITH U (DOKYCHPOBAHMSI BHUMAHHSI pe-
LUIMKeHTA (a[pecara) Ha TOCIIeYIOIIei HOBOH sl Hero
nHpOpPMAIIUH.

But then there was the espionage. Even Ashenden
with all his tolerance for human frailty could not but feel
that to betray your country for money is not a very pretty
proceeding (Maugham).

[IpuBeeHHBIN BBIIIE TIPUMED MPEUIOKECHHSI-BBICKA-
3bIBAHNUSI AHIJIOSI3BIYHOTO XYA0XKECTBEHHOTO JIUCKypCa 1Mo-
Ka3bIBAET, YTO YACTHLA even B aHIIIMHUCKOM SI3bIKE SIBIISI-
€TCsI CPEJICTBOM MHTCHCU(HKAIMK BBICKA3bIBAHUS, TaK
Kak JJaHHas JICKCHYecKasl eJIMHHIA B KAKOW-TO CTETICHU
OKa3bIBaeT BIUSHUE Ha (OPMHUPOBAHKE y UUTATETS (aape-
cara) onpe/eIEHHOr0 MHEHHSI.

[IpoBenenHOE HccITeIOBaHUE TTO3BOJIMIIO YCTAHOBHTH,
YTO B UCIIAHCKOM $SI3bIKE — YaCTHLIbI-TUCKYPCHUBHI /asta,
sobre todo, siquiera u B pyCCKOM SI3bIKE — YaCTHIIBI-IHC-
KYPCHUBBI Oaorce, Oadice U yKa3bIBAIOT Ha KPaWHIOIO CTe-
TIeHb MPOSIBJICHHUS MPU3HAKA, 0003HAYSHHOTO B IPe/IUKaTe:

(ucn.) Asi que Ambrosio le habia hablado a don Cayo,
don, para que pusiera a Ludovico en vez de Hinostroza,
y don Cayo se habia reido: ahora hasta tu tienes: tus
recomendados, negro (Llosa);

(ucn.) Le habia sentado entre los dos candelabros y
don Néstor parpadeaba contrariado, lamentando que
ni_siquiera la silla flamenca hubiera podido evitar
la desgracia. Pero como buen comerciante encontro
enseguida la salida pertinente (Delibes).

JlaHHBIE TIPHUMEPBI TTO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, 4TO
YaCTULBI-AUCKYPCHBBI B HCIIAHCKOM SI3bIKE OTPAXKAIOT HC-
KIIFOYMTENILHOCTD (DaKTa, BBIABHUIAsl HA MEPEAHUI TUIaH
nH(popMaIHo, KoTopas 00anaeT HanOOIbIIeH IEHHO-
cTbio. ClielyeT OTMETHTh, YTO B XOJI€ aHAJIM3a IPEIIo-
JKEHHI-BBICKA3bIBAHHH HCIIAHOS3bIYHOTO XY/I0)KECTBEHHO-
IO AUCKYpCa BBIABIIEHO, UTO YaCTULA-TUCKYPCUB Siquiera
yHoTpeOisieTcss BMECTe C OTPHUIIATENbHOM YacTuIei ni, Ko-
TOpasi IPHUJIAET BCEMY MPEUIOKEHHIO TIOBBIILICHHYIO IKC-
MPECCUBHOCTH, TEM CaMbIM MOAYEPKUBast (DYHKIIUIO YCHU-
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Peanuzanus KOMMYHUKATUBHO-NIPArMaTu4€CKUX (l)yHKIll/Iﬁ YaCTUI-TUCKYPCUBOB...

JICHUsI JIEKCEMBI Siguiera B BHICKA3bIBAHUH, YTO, B CBOIO
odepe/ib, MO3BOJISICT PELUIMEHTY (a/pecary) CKOHIICH-
TPUPOBaTh BHUMAHKE Ha CYILIECTBEHHOH NH(OPMALIUH.

Yro Kacaercst pyCcCKOS3bIYHOIO XY/I05KECTBEHHOTO
JICKYpCa, TO YaCTUIIbI-AUCKYPCHBBI Oadice, dadice u TIph-
JIAI0T BBICKA3bIBAHUIO CIICHU(UUSCKUN OTTEHOK U BbIjIe-
JISIFOT €ro (hparMeHtT, a TaKkyKe HAIPABIISIOT COepIKaHKe
AKIICHTHPOBAHHOTO KOMIIOHEHTA K TIPSTUKATHBHON YacTh
BBICKa3bIBaHUS, TEM CAMBIM PACIIUPSIS €€ CoAepiKaHue:

(pyc.) Onyxaem, Kax Kion, oo 21a3amu 60m maxue
B00sIHbLE MO30JIU, HO2U CILOHOBbIE — NOOABUULL — IMUHA —
uoem, wiamaemcs. A 6edv npogheccop, a moosicem, daxyce
u_axademuk ([{ombposckuii).

B xone uccnenoBanus ObUIO BBISIBICHO, YTO B aHIJIO-,
UCIIaHO- U PYCCKOSI3BIYHBIX XY/IO)KECTBEHHOM JIUCKYP-
C€ YaCTHILBI-IUCKYPCHBBI, IPUKPEIIISICh K CKa3yeMOMY,
OTPaXKalOT €ro OTHOLICHHE K COACPIKAHUIO MPEUKATHB-
HOM 4aCTH BBICKa3bIBaHMUS, IPU ITOM B LIEHTPE MPEIHKa-
THUBHOM Y4aCTH BBICKA3bIBAHMS HAXOUTCS CaM TIPETHKAT:

(anen.) “Message just come through for you from
headquarters, sir. Labourer reported this morning saw
glare as of fire. Half an hour ago they found a burnt-out
car in a quarry. Venn's Quarry — about two miles from
here. Traces of a charred body inside” (Christie);

(ucn.) Habia cuatro o cinco cafés, de clasico prestigio,
en los cuales, sin que nadie lo supiera (ni siquiera
Albertina, que por lo general a esas horas ensayaba),
se refugiaba en alguna mesa de un rincon, y alli leia y
sobre todo meditaba: sobre un cadtico mundo a ajustar,
sobre el Dios que seguramente no existia, sobre la vaga
posibilidad de tener un hijo, y varios etceteras de menor
cuantia (Benedetti);

(pyc.) M cam on, moscno ne comnesamvcs, Hu pazy
8 JICU3HU HE NPOU3HEC 00OPO2O CN06A, 3aMO NOCMOSHHO
2pyovle NPOKAMUsL, He YMeem Hcanemb, NONCATIY, 0aice
u Henagudems He ymeem (TeHOpsaKos).

[Tpu moMoIIY JAHHBIX JIEKCUYECKUX SMHUIL aBTOPBI
YCHIIMBAIOT SI3BIKOBOE BBIPAXKEHHE U MOAYEPKUBAIOT JICH-
CTBHE; YAaCTHUIIbI, COOTHOCS CKa3yeMoe C IPEANKaTHBHON

YacThIO, ONPEICISIOT COAEPIKATEIbHBIC IPAHUIIBI [TPE/IU-
KaTUBHOU yacTtu: Message just come through, y alli leia
y sobre todo meditaba; oasce u nenaguoems He ymeem.

AHaIu3 1MO3BOJINIT BBISIBUTH, YTO aBTOPBI HCIIOJIb3Y-
10T YaCTHUIIBI-JUCKYPCHUBBI JUIsl AaKIIEHTHPOBAHMS JOTIOJI-
HEHUS B [IPEJIOKEHNU-BBICKA3bIBAHNH, TAK KaK JaHHbIE
JIEKCEMBI BHOCSIT OTTEHOK YCHJICHHS B BBICKa3bIBAHMUSL.
AKIIEHTUPYEMBI KOMIIOHEHT MPEJIOKEHUSI MOXKET Ha-
XONIUTHCS B CHIIBHOM W CIa0o0i CBS3H C TOCHOICTBYIO-
UM CJIOBOM:

(anen.) The pen was an archaic instrument, seldom
used even for signatures, and he had procured one,
furtively and with some difficulty, simply because of a
feeling that the beautiful creamy paper deserved to be
written on with a real nib instead of being scratched with
an ink-pencil (Orwell);

(ucn.) Hazlo por la Teté y sobre todo por tu viejo —
insistia Popeye. Tu sabes como te quiere, flaco. Y hasta

el Chispas, hombre. Esta misma tarde me dijo que el
supersabio se deje de mariconadas y venga (Llosa);

(pyc.) llpeocmasnsewn, Cawa — ¢ e2o-mo cnocooHo-
cmsmu! — ne 3axonyum wixony. Tet coobpadcaeuts, Ka-
Kas 5mo nomepsi 0Jis 6Cex HAC, A Modcem Ovlmb, daice
ona eceit cmpanvt! (Bacunves).

AHanu3 T03BOJINII YCTAHOBHUTH, YTO aHIIOS3BIYHOE
IIPEIOKEHHE-BbICKA3bIBAHHE OTPAXKAET CIIa0ylo0 CBsI3b
¢ rocrnoacTByromumM ciioBom: The pen was an archaic
instrument, seldom used even for signatures. Vlcianos-
3bIYHBIA TIPUMED MTPEIOKCHHUSI-BBICKA3bIBAHUS XyHT0MKE-
crBeHHoro auckypca Hazlo por la Teté y sobre todo por
tu viejo v pyCCKOSI3BIYHBIN TipuMep Tvl coobpadicaeurn,
Kakasi 5mo nomepsi 0Jis 6Cex HAC, a Modicem Obimb, 0axice
0 écell cmpanvl! OTPAKAIOT CHIIBHYIO CBS3b C TOCIION-
CTBYIOIMM CJIOBOM. TakuMm 00pa3om, KaK BHIUM, CEMaH-
THKA YaCTHUII-JIUCKYPCHBOB MPOSIBIISETCS HA OMPEICIEH-
HOM (hOHE, BBIpakast KOHKPETHBIC CMBICIIOBBIC OTHOIICHHS.

Crenyromue npuMepsl MOKa3bIBAIOT, YTO KOMMYHH-
KaTHBHO-IIparMarnyeckas QyHKIMs YaCTUL-TUCKYPCH-
BOB — COCPEJIOTOYNTH BHUMAHUE YUTATENS (aapecara)
COOOILIEHHs Ha TVIABHOM pealiny B BbICKA3bIBAHUH, TIPH-
JlaBasi JIOTMOJTHUTEIIbHBIC OTTCHKU 3HAYCHUH aKIEHTUPY-
€MOMY KOMIIOHEHTY TPEIOKEHHS:

(anen.) They thought she was going out of her mind.
She would scream for hours on end. There were no
doctors to be got. The village doctor had been called
to the colours. Even in Soissons there were only two
doctors left, old men both of them, and how could they
get to the farm even if it had been possible to send for
them? (Maugham);

(ucn.) La torre del faro fue siempre un refugio
afortunado que él evocaba con nostalgia cuando ya tenia
todo resuelto en los albores de la vejez, porque era un
sitio bueno para ser feliz, sobre todo de noche, y pensaba
que algo de sus amores de aquella época les llegaba a
los navegantes en cada vuelta de los destellos (Marquez);

(pyc.) @ueypa noo pykamu 3ybpa kax Ovl ebipacma-
enm 8 Mamepyro YemeepoHo2yio Cymynylo Maxuny 6ecom
Yymo U He 8 MOHHY, ¢ MOXHABIM 3A2PUBKOM, 20POOHO-
coti mopooil. asxce 8 3ano8edHuKe onu He NOONYCcKa-
om K cebe uenogexa Onudice uem Ha mpuoyamos Mem-
pos (I panun).

IIpuBeneHHbIE BbILIE IPUMEPHI IIPEIIOKEHUN-BbI-

CKa3bIBAaHMH aHIJIO-, UCIIAHO- M PYCCKOSI3BIYHOTO XY/I0-
KECTBEHHBIX AUCKYPCOB yKa3bIBAIOT Ha TOT (DAKT, UTO aB-
TOPBI NIPU TOMOILN YaCTUL-AUCKYPCUBOB BBIIBUTAIOT
Ha TMepelHni IIaH Hanboyiee BaKHYIO, IECHHYIO MH-
(opmanuio B BBICKa3bIBaHUM, TAaK KaK JaHHBIC JIEKCE-
MBI CITIOCOOHBI BBIICINUTh HHPOPMATHBHYIO 3HAYUMOCTh
OTIPEIeNIEHHOTO CHHTAKCHYECKOTO KOMITOHEHTa. YacTh-
LbI-AUCKYPCUBBI B IPUBEIEHHBIX TPUMEPAX AHITIO-, HC-
MAHO- U PYCCKOS3BIYHBIX MPENI0KEHU-BbICKAa3bIBAHHUI
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XYIOKECTBEHHOTO TUCKypCa BBIPAXKAIOT 3HAYCHUE UC-
KIFOUUMEeNbHOCU, COOTHOCS €T0 ¢ OOIINM (haKTOM.
Wrak, npoBeleHHBIN B HACTOSAIICH padoTe aHAIU3
(hakTHYECKOTO MaTepHalia Mmoka3aj, YTO KOMMYHHKa-
TUBHO-TIPAarMaTHYCCKUe (QYHKIMH YACTHI[-TUCKYPCHBOB
CBSI3aHBI C BBIIBIDKEHHEM Ha MEpeHUH 11aH nHpopma-
WU, KOTOpas oOagaeT HauOONbIIeH IEHHOCTHIO. SIB-
JISSCh CPEIICTBOM YCHJICHHSI CMBICIIOBON HArpy3KH CIIO-
Ba, CJIOBOCOYETAHMS MITH BCETO BHICKA3BbIBAHUS B IIEJIOM,
YaCTHIIBI-TUCKYPCUBBI TIOAUCPKUBAIOT HH()OPMATUBHO-
CEMaHTUYECKYI0 3HAYUMOCTh aKIEHTUPYEMOTO KOMIIO-
HEHTa, a Tak)Ke HECYT JOTOJHUTEIHFHYIO0 KOMITO3HIINOH-
HO-CMBICIIOBYIO HATrpy3Ky B XyIOKECTBEHHOM JHUCKYpCe.
Heo06xommumo 0TMETHTB, 9TO OCHOBHON KOMMYHHUKATHBHO-
nparMaTn4eckor (PyHKIMCH N3y4aeMbIX YACTUI-TUCKYP-
CHBOB B aHIJIO-, UCTIAHO- U PYCCKOSI3BIYHOM XYJI0’KECTBEH-
HOM JTUCKYPCE SIBJISICTCSI KX CIIOCOOHOCTH (DOKYCHPOBATh
BHUMAHHE PEIMIUEHTa/9uTaTeNs (agpecara) Ha IMocie-
IyFoIeil HOBOW MH(pOpPMAINX B BBICKAa3bIBAHUH, JOHO-
CHUTB JIO YHTaTeys (agpecara) KBaau(HUKAaTHBHBIC CMBIC-
JIbI BBICKA3bIBaHUsI, BHOCUTH B BBICKAa3bIBAHUC OOJIBIIYIO
HWHTCHCUBHOCTb, YCHWJIMBATh TO WJIH MHOC 3HAUCHHE aK-
HEHTUPYEMOTr0 UMU KOMIIOHCHTA (WICHA) MPEIIOKCHHUSI-
BBICKA3bIBaHMS. YaCTUIIBI-ANCKYPCHUBBI B aHIJIO-, UCTIAHO-
U PYCCKOSI3BITHOM XYJO’KECTBEHHOM JHUCKYPCE CTIOCOOHBI
BHOCHTH B BRICKA3bIBAHUE PA3ITUYHBIC OTTCHKHU JIOTIOTHU-
TEJBHBIX 3HAYCHUH (CMBICIIOB), P 3TOM, HECOMHEHHO,
BJIMSTH Ha 3HAYEHHE BHICKA3bIBAHUS B II€JIOM, TEM CAMBIM
hopmupyst mparmMatundeckuil 3¢ ¢HexT akrTa KOMMyHHKa-
1 (auckypcea). OHn criocoOHBI yCHITHBATh BEIPA3UTENb-
HOCTbH peu (BBICKa3bIBaHN ), OKA3bIBATh BIMSHUE Ha SMO-
LMOHAIBHO-KCIIPECCUBHYIO OKPACKY, KOTOPast CO31a&TCst
3a cu€T pa3IUYHBIX OTTCHKOB KOHHOTATHBHOTO XapakTepa.
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